2022-04-Z9Nr.7F-1£

Kretinga
Kretingos rajono Kultiiros centras. kodas 190294442, k
atstovaujamas  direktoriaus Prano Razmaus. veikiancio
pagal jstaigos nuostatus (toliau - Paslaugu pirkejas) ir
SIA  Artistic, kodas 41203052330.  atstov aujama
direktoriaus Janis Petersons. veikiantio pagal jmones istatus
(toliau — Paslaugy teikéjas).
kartu $ioje sutartyje vadinami Lsalimis®. o
atskirai — ..$alimi*.
sudaré §ia sutartj. toliau vadinama _sutartimi™ ir susitare del
toliau ivardinty salygu.

» 5 |
kiekvienas

I. SUTARTIES DALYKAS

|.1. Sutarties dalykas yra renginio - Sviesos ir vandens
instaliacijos-fontano ~ .Vandens arka™ sukfrimas I
igvvendinimas  Kretingos miesto Sventeje 2022 m.
birzelio 11 d.

I.2. Projekta sudaro:

1.2.1. renginio-§viesos ir vandens instaliacijos-fontano
_Vandens arka* sukiirimas ir jgyvendinimas Kretingos
miesto $ventéje tvenkinyje prie vasaros estrados

1.2.2. renginio-§viesos ir vandens instaliacijos-fontano
jrengimas.

1.3. Paslaugy teikimo pradzia — 2022-06-11 nuo 20 val., o
paslaugy teikimo pabaiga — 2022-06-12 iki lval. (imtinai).

1I. SUTARTIES GALIOJIMAS

2 1. §i sutartis jsigalioja nuo pasirasymo dienos ir galioja
iki visisko saliy jsipareigojimy jvykdymo pagal §ig sutart]
arba iki kol nutraukiama jstatymu ar sutartyje nustatyta
tvarka.

lIL. SUTARTIES KAINODARA (KAINA) IR
ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Bendra sutarties kaina yra 7000.00 Eur.
3.2. | sutarties kaing jskaiciuotos v isos su paslaugy teikimu
susijusios islaidos ir mokesciai.

—

3.3. Po suteikty paslaugy perdavimo ir priemimo akto
pasiraSymo Paslaugy pirkejas isiparcigoja sumokéti pagal
pateikta saskaitg iKi 2022-06-30 pavedimu j Sioje sutarty je
nurodyty Paslaugy teikéjo atsiskaitomaja banko saskaita.
34. Sutarties kaina yra fiksuota ir del pasikeitusiy
mokesciy neperskaitiuojama.

T CONTRACT
2022-04-43 Nr.TF-4F
Kretinga

Cultural center of Kretinga region. code
302300597, duly represenied by the director Pranas
Razmus acting on the basis of the institution’s byvlaws |
(hereinafier — the Services Buyer) and

SIA Artistic. code 41203052330, duly represented by
the director Janis Petersons acting on the basis of the |
company s bylaws (hereinafter — the Service Provider).
hereinafter together referred to as “the parties” and
each of them separately “a party” 1
concluded the present contract hereinafter referred 10 |
as “the contract™ and agreed as follows.

I. SUBJECT OF THE CONTRACT

I.1. Subject of the contract is creation and
implementation  of the event-light and water
installation-fountain "Water Arch” at the Kretinga city
festival 11 June 2022.

1.2. The Project consists of:

1.2.1. creation and implementation of the event-light
and water installation-fountain "Water Arch” at the
Kretinga city festival in the pond near the summer
stage:
1l 2,

event-light and water installation-fountain
installation:

| 3. The start of the provision of services is 11 June
2022 from 8 pm, and the end of the provision of

services is on 12 June 2022 to | am (inclusive).
Il. EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT

2.1. The present contract shall come into force from |
the day it is signed and shall be valid till the parties
fulfill their obligations hereunder or till it is terminated
under the procedure provided for in the contract.

1il. PRICING OF THE CONTRACT AND E
ORDER OF SETTLEMENTS |

3.1. The total price of the contract is 7000.00 Eur. l
3.2. The price of the contract is inclusive of all the |
costs and taxes connected with provision of the |
service. l
3.3. After signing of a service transfer and acceptance |
report the Service Buyer undertakes to pay against an !
issued invoice not later than _30-06—2022 to the Service «‘
Provider's bank account specified herein.
3.4. The price of the contract is fixed and shall not be l
recalculated in case of any changes of applicable tax H
rates. \
x
|




TEISES

4.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

4.1.1. pateikti Paslaugy pirkéjui visg reikiamg promo
medziaga. techninius raiderius ir kita biitina informacija
kokybiskam Projekto jgyvendinimui uztikrinti;

4.1.2. teikti paslaugas pagal sutartj uz sutartics kaina. savo
rizika bei saskaita kaip jmanoma riipestingai bei cfektyviai,
iskaitant, bet neapsiribojant. paslaugy teikima pagal
geriausius visuotinai pripaZjstamus profesinius. techninius
standartus ir praktika. panaudodamas visus reikiamus
jgiidzZius, zinias:

4.1.3. Projekty jgyvendinti grieztai laikantis saliy suderinto
grafiko:

4.1.4. nedelsiant rastu informuoti Paslaugy pirkéja apie bet
kurias aplinkybes. trukdancias ar galincias sutrukdyti
Paslaugy teikéjui suteikti paslaugas nustaty tais terminais:
4.1.5. savo sgskaita ir laiku nedelsdamas iStaisyti
netikslumus ir pasalinti pagristus trikumus. kurivos nurodo
Paslaugy pirkéjas:

4.1.6. Projekto metu uztikrinti darby saugos. priesgaisrinés
saugos, aplinkos saugos ir renginio dalyviy saugos
reikalavimus  (t.y.. had nebus suZzaloti Zzmoncs bei
sugadintas materialus turtas ir pan.).

4.2. Paslaugy teikéjas turi teis¢ gauti sutarties haing su
salyga. kad jis tinkamai, laiku ir kokybiskai jvykde
sutartinius jsipareigojimus

V. PASLAUGY PIRKEJO !SIPAREIGOJ!MAI IR
TEISES

5.1. Paslaugy pirk¢jas jsipareigoja:

5.1.1. sutartyje nustatyta tvarka ir terminu - sumoketi
Paslaugy teikéjui uz tinkamai. laiku ir kokybiskai suteiktas
paslaugas.

5.1.2. sudaryti Paslaugy teikéjui visas salygas. suteikti
informacija ar dokumentus. biitinus paslaugoms teikti:
5.1.3. aprapunti elektra pagal poreikj:

5.1.4. organizuoti Projekto apsaugg visu projekto vykdymo
laikotarpiu:

5.1.5. atlyginti nuostolius, jei cksploatacijos metu dingty.
bty sugadinta ar pavogta Projekto dalis.

52. Paslaugy pirkéjas turi teis¢ bet kuriuo sutarties
vykdymo momentu gauti informacija apie paslaugy teikimg
ir reikalauti. kad biity pasalinami nustatyti trikumat ar
sustabdyti sutarties vykdyma (sutarties pazeidimo atveju).

“IV. PASLAUGU TEIKEJO ISIPAREIGOJIMAI IR

|
|
|

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE - —1

SERVICE PROVIDER

4.1. Service supplier hereby undertakes to:

4.1.1. provide the Service Buyer with all necessary
promotional material. technical riders and other
necessary  information to  ensure  qualitative
implementation of the Project:

4.1.2. render the services to the Service Buyer in
accordance with the Contract for the price set herein at
his own account with all care and efficiency. including
but not limited to service rendering involving all best
publicly  acknowledged professional,  technical
standards and practices, using all necessary skills and
knowledge:

4.1.3. fulfil the Project strictly according the schedule
agreed by the Parties:

4.1.4. to inform the Service Buyer promptly in writing
of any circumstances that prevent or may prevent the
Service Supplier from rendering services in due time:
4.1.5. at its own expense and promptly correct
inaccuracies eliminate the substantiated deficiencies
specified by the Service Buyer:

4.1.6. during the presentation of the Project ensure the
requircments of operational. fire-fighting.
environmental safety and safety of the audience (i.e.
against injuries and material property damage).

42. Service supplier has the right to receive the
Contract price on the condition that it performs its
obligations assumed by this Agreement properly and
in due time.

V. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
SERVICE BUYER

5.1. The Service Buyer undertakes:

54

the Service Provider the price of “the contract for the
service provided properly, in due time and in quality
manner under the present contract:

5.12. to ensure to the Service Provider all the
conditions, to provide information or documents
necessary to provide the service:

5.1.3. to ensure in accordance with the needs of the
Service Provider the electric power supply:

5.1.4. to organize Project protection during whole
project duration:

5.1.5. to cover costs of Project’s parts in case of its
loss. damage or theft:

5.2, the Service Buyer is entitled to receive at any
moment during implementation of the coniract
information about provision of the Service and to
demand that any determined defects be eliminated or
that the implementation of the contract be suspended
(in case of a breach of the contract).

. to pay in the order and time set forth herein to |




VI. SALIY ATSAKOMYBE IR SANKCIJOS

6.1. Paslaugy pirkéjas, uzdelses sumokéti Paslaugy teikéjui
up tinkamai. laiku ir kokybidkai suteiktas paslaugas
sutartyje nustatyta tvarka ir (ar) terminais. Paslaugy teikéjui
rastu pareikalavus, moka 0.02 proc. dydrio delspinigius
nuo laiku neapmokétos sumos uz kiekviena pavéluotg
dieng.

6.2. Paslaugy teik¢jas moka 10 proc. dydzio sutarties
kainos baudg u? sutartiniy jsipareigojimu nevykdyma.
netinkama vykdyma. pavéluotai ar nekokybiskai atliktus
isiparcigojimus. suradius pazeidimo akia. Pazeidimo aktas
surasomas dalyvaujant Paslaugy teik&jo atstovui. Jeigu jis
neatvyksta sutartu laiku arba atsisako dalyvauti, pazeidimo
aktas suraSomas jam nedalyvaujant.

6.3. Nuostolius. susidariusius dél sutartimi prisiimty
jsipareigojimy nevykdymo  arba netinkamo  vykdymo.
atlygina kitai galiai kaltoji sutartics Salis.

VII. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

7.1. Sutartis gali biiti nutraukiama rastisku saliy susitarimu.
7.2. Kiekviena $alis turi teise vienaSaliskai nutraukti sutartj.
jeigu kita 3alis nevykdo ar netinkamai vykdo savo

sutartinius  jsipareigojimus ir toks nevykdymas ar
netinkamas vvkdymas yra esminis sutarties  salvay

pazeidimas. Sutartis nutraukiama per 3 darbo dienas nuo
jspéjimo kitai 3aliai iSsiuntimo dienos. Laikoma. kad
siuntimo ir gavimo diena sutampa. kai pranesimas yra
siunciamas el. pastu.

73. Paslaugy pirkéjui ar Paslaugy teikejui vienasaliskai
nutraukus sutartj. Paslaugy teikéjas privalo perduoti iki
sutarties nutraukimo datos suteiktas paslaugas. Zalims
pasiradant priémimo-perdavimo akta. Paslaugy pirkéjas
privalo apmokeéti uz suteiktas paslaugas, i$ mokétinyg sumy
isskai¢iaves netesybas ir nuostolius. jeigu sutartis
nutraukiama deél Paslaugy teikejo kaltés.

7.4. Jeigu Paslaugy teikéjas savo iniciatyva nutraukia
sutartj. nesant Paslaugy pirkéjo kaltés, tai jis Paslaugy
pirkéjui sumoka 10 procenty sutarties sumos dydzio bauda.
7.5. Nei viena i§ 3aliy neturi teisés vienasaliskai nutraukti
sutarties nesant pagrindo, nurodyto sutarty je arba Lictuvos
Respublikos teis¢s aktuose.

VIIL. NUOSAVYBE IR AUTORINES TEISES

8.1. Paslaugy pirkejas visais atvejais. kai bus daroma
nuoroda | autorystg. nurodo Projekto  sukiirusio ir
jgyvendinusio autoriaus vardg - Janis Petersons (LV)

8.2. Paslaugy teikéjas sutinka perduoti Paslaugy pirkejui
neribotai ir neatlygintinai Lietuvos teritorij joje ir uZsienyje

V1. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES AND

6.1. The Service Buyer should delay to pay the Service
supplier for duly provided good quality services as per
order sct forth in the Contract and/or deadlines. the
Service buyer shall pay a 0.02 per cent fine upon the
Service supplier’s request of the due amount for each
delayed day.

6.2. The Service supplier shall pay a 10 per cent fine
of the Contract price for non-fulfilment, improper or
undue fulfilment of its contractual obligations, upon
issuing a statement of defects. The statement of
defects made before the Service supplier’s
representative. Should the Service supplier fail to
arrive in due time or reject participation, the statement
of defects shall be made upon his absence.

6.3. The losses caused by non-fulfilment of the
obligations assumed under this Agreement or
inadequate fulfilment shall be compensated by the
party in default.

1S

VIl. TERMINATION OF THE AGREEMENT

7.1. The agreement may be terminated in writing by
both Parties.

7.2. Each Party is entitled to unilaterally terminate the
contract if the other Party fails to fulfil or improperly
fulfils its contractual obligations and such failure or
inadequate execution is a material breach of the
Contract. The Contract is terminated within 5 working
davs from the date on which notice to the other party
is sent. The sending and receiving day is deemed to
coincide when the message is sent by e-mail.

7.3, If the Service Buyer or the Service supplier
unilaterally terminates the contract, the Service
supplier must transfer the services rendered to the date
of termination of the contract by signing the
acceptance-transfer act. And the Service Buver is
obligated to pay for the provided services. having
deducted the default and losses from the amounts
pavable. if the contract is terminated due to the fault of
the Service Provider.

7.4. Should the Service supplier terminate the Contract
without the Service Buyer 's fault, the Service supplier
shall return the Service Buyer shall pay the Service
Buyer a 10 percent fine of the Contract price.

| 7.5. No party has the right to unilaterally terminate the
| contract in the absence of the grounds specified in the
| contract or legal acts of the Republic of Lithuania.

VIIl, OWNERSHIP AND PROPERTY RIGHTS

8.1. In all cases the Service Buyer shall make a
reference to the name of the artist of the Project -
Janis Petersons (LV).

82 The Service supplier hereby agrees to transfer the

exclusive property rights to the Projects to the Service




naudoti Sias isimtines Paslaugy teikéjo turtines teises i

Projekta: teisg viesai rodyti, skelbti. fotografuoti. filmuoti ir |

translivoti Projekta viesyjy rySiy. viesinimo ir informavimo
tikslais visose Zziniasklaidos priemonése. reklaminiuose
spaudos leidiniuose.

8.3. Paslaugy teikéjas garantuoja. kad jo sukurtas Projektas
nepazeidzia jokiy tretiesiems asmenims  priklausan¢iy
teisiy. Jeigu yra pazeidziamos trediyjy asmeny teises.
Paslaugy teikéjas jsipareigoja savo jegomis ir lesomis
kompensuoti padaryta zalg tretiesiems asmenims,

IX. KITOS SUTARTIES SALYGOS

9.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies
teisiy ir pareigy pagal Sia sutartj jokiai treciajai Saliai be
igankstinio rastisko kitos 3alies sutikimo.

9.2. Sutarties salygos galiojimo laikotarpiu negali biiti
keiciamos, isskyrus  koreguojant techninio  (teksto)
pobiidzio klaidas. sutarties Saliy rekvizitus, atsakingy
asmeny duoments.

9.3. Jei pasikeitia 3alies adresas ir / ar kiti duomenys. tokia
salis turi nedelsiant apie tai informuoti kita Salj. Jei saliai
nepavvksta laikytis $iy reikalavimy, ji neturi teisés |
pretenzija ar atsiliepima. jei kitos salies veiksmai, athkti
remiantis  paskutiniais  zinomais  jai duomenimis,
pricstarauja sutartics sglygoms arba ji negavo jokio
pranesimo, iSsiysto pagal tos duomenis.

9.4, Salys sutinka laikyti 3ios sutarties salygas. visa
dokumentacija ir informacija. hurig sutarties alys gauna
viena i§ kitos vykdydamas sutartj. konfidencialia ir be
isankstinio kitos 3alies radytinio sutikimo neplatinti
trediosioms $alims apie ja jokios informacijos. iSskyrus
atvejus, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka, taip pat tuos aty ejus. kai informacija yra
viesai pricinama ar jau zinoma. ar véliau taps visuotinai
yinoma nepazeidZiant Sios sutarties

9.5. Nenugalimos jégos aplinkybiy savoka apibréziama ir
saliy teisés, pareigos ir atsakomybe, csant Siomis
aplinkybémis, reglamentuojamos Lictuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnyje bei vadovaujamasi
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840. Salis, kuri dél nenugalimos Jegos
aplinkybiy negali vykdyti prisiimty jsipareigojimy. privalo
nedelsiant. bet ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar suzinojimo apic jy atsiradima, apie
tai rastu pranedti kitai Saliai. Salis neprancsusi kitai saliai
apie nenugalimos jégos aplinkybes. negali jomis remtis
kaip atleidimo nuo atsakomybes uZ sutarties nevykdyma
pagrindu

9.6. Gincai ir saliy nesutarimai. kilg dél sutarties salygy
nevykdymo ir netinkamo jvykdymo. yra sprendZiami
deryby bidu. Kilus gincui dél sutarties teksto. remiamasi
lietuviy kalba  sudarytos sutarties  tekstu.  Gincy
nei§sprendus  derybomis,  jie sprendziami  Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka teisme.

9.7, $i sutartis sudaryta ir_aikinama vadovaujantis

! B-u}-er for an unlimited use and free of charge: the

right to showcase, proclaim the Project, make photos.
videos hereof and broadcast it for the purpose of
public relations. information in all mass media,
advertising and press publications.

8.3, The Service supplier guarantees that the Project
created by the company does not violate any rights of
the third parties. Should the rights of the third parties
be violated. the Service supplier undertakes to
compensate for the loss to the third parties at his own
efforts and account.

IX. OTHER PROVISIONS

9.1. Neither of the Parties has the right to transfer all
or part of their rights and obligations under this
Agreement to any third party without a prior written
consent of the other Party.

9.2. Provisions of the Contract may not be changed
during the Contract period. except while adjusting the
technical (text) errors. requisites of the parties to the
contract. the data of the responsible persons.

9.3. Should the addresses and/ or other data of any of
the Parties change, the Party must immediately inform
the other Party about it. Should the Party fail to tollow
this requirement, it shall not have any right to make a
claim or response if actions of the other Party taken on
the basis of the latest known information contradict to
the provisions of the Contract, or it does not receive
any notification sent to these known addresses.

9.4, The Parties agree to keep the provisions of this
Contract. all documents and information obtained
from each other confidential, and not to disclose it to
the third parties without a written consent of the other
Party. unless required by the laws of the Republic of
Lithuania. and in cases when the information is
publicly available or already known, or becomes later
known to the public without violating provisions of
this Contract.

9.5. The Force Majeure notion, rights, duties and
responsibilities of the Parties in these circumstances
are regulated by the Article 6.212 of the Civil Code of
the Republic of Lithuania and are governed by the
Resolution No. 840 approved by the Government of
the Republic of Lithuania on the 15" of July 1996. A
Party which due to force majeure circumstances
cannot fulfil its obligations must notify the other Party
in writing immediately, but not later than within 3
business days from the occurrence or awarencss of
such circumstances. The Party, which hasn’t informed
the other Party about the ciccumstances of the force
majeure, cannot rely on it as a basis for exemption
from liability in failing to comply with the Contract.
9.6. All disputes rising out of non-fulfilment or
improper fulfilment of the Contract provisions shall be
solved by mutual negotiations. In case of any doubt
| concerning_the text of the contract, the Lithuanian

:
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Lietuvos Respublikos teisés aktais.

9.8. Si sutartis sudarvta 2 (dviem) egzemplioriais.
parengtais angly ir lictuviy kalbomis. turin¢iais vienoda
juriding galia. po vieng kiekvienai Saliai.

99. Visi Sios sutartics Saliu pasirasyti priedai sudaro
neatsiejama Sios sutarties dalj.

9.10. Sutarties priedai: pricdas -
informacija.

9.11. Uz sutarties vykdyma atsakingas Lietuvos puses
atstovas:

Nerijus Gedminas. tel.+370 606 85864.

el. p. nerijus.gedminas/@ kretingarkc.lt

Projekto techning

X. SALIU JURIDINIAI DUOMENYS IR
PARASAI

Paslaugy pirkéjas

Kretingos rajono kultiros centras

Kodas 190294442

J. Pabrézos g.1. LT-97129 Kretinga. Lietuva
Tel.(8 445) 52082, 51341

B pokuliireosceniras.keetinga a gmail.com

Kretir
raj
kulturo /7
Direkiorius Pranas Razmu /
" /? I‘:*\‘.
== \ \  cédntr
\ \
\.“1

Paslaugy teikéjas

SIA Artistic

Dundagas 9-18, Talsi, Talsu r., LV-3201 Laty ija
Kodas 41203052330

PVM kodas LV41203052330

AB .Swedbank™

HABALV22

A.s. LV8S8HABAO0551015823886

Tel. +371 291 66 171: el. p. janis « artistic.Iv

Direktorius Janis Petersons

version of the contract shall have the priority. Should
the disputes be not solved by negotiations. they shall
' be settled by the court following the laws of the
| Republic of Lithuania.
E 9.7. The Contract has been concluded under and is to
be interpreted in accordance with Lithuanian law. |
9.8, This Contract is made in 2 (two) copies. having |
equal legal power, in the English and Lithuanian |
languages. one copy for each Party.
9.9. All annexes signed by the Parties shall make an
integral part of this Agreement.
9.10. Annexes to the Contract:
Annex —technical information of the Project.
9.11. Person responsible for implementation of the
Contract on Lithuanian side:
Nerijus Gedminas +370 606 85804,
e-mail. nerijus.gedminasi@kretingarke. It

X. LEGAL DETAILS AND SIGNATURES OF
THE PARTIES

The Service Buyer

Kretinga Region Cultural Center

Code 190294442

J. Pabrézos street.1, LT-97129 Kretinga, Lithuanian
Tel.(8 445) 52082. 51341

El p. kultwroscentras. kretinga Fagmail.com

Service Provider

SIA Artistic

Dundagas 9-18. Talsi. Talsu novads, LV-3201 Latvija
Code 41203052330

VAT payer's code LV41203052330

AS Swedbank

SWIFT HABALV22

Bank account LVO6HABA0O351038774815

Tel. +371 291 66 171; e-mail. janis@@artistic.lv

Pl




Annex to the Contract

TECHNICAL INFORMATION

Sutarties priedas

TECHNINE INFORMACIJA

Quantity in
Name Pavadinimas units/kiekis
vienetais
Underwater pump 1,1 kw 15 T straight Povandeninis siurblys 1.1 kw 15 T su (3
type vertikaliu purkstuku
Underwater pump 1,1 kw 15 T fireworks | Povandeninis siurblys 1,1 kw 15 T su !
type fejerverky tipo purkstuku :
Underwater pump 1,1kw 15 T flying bird | Povandeninis siurblys 1.1 kw 15 T su 3
nozzle type horizontaliu purkStuku
Underwater pump 1,1 kw 15 T rotate Povandeninis siurblys 1,1 kw 15 T su <
nozzle type besisukanciu purkstuku %
Pump control box 12x1,5kw channel Siurblio valdymo pultas 12x1.5kw su 3
frequency inverter kanalo daznio keitikliu
Led light 140w RGB IP68 Led prozektorius 140w RGB 1P68 24
Control cable set Valdymo kabeliu komplektas 1
Floating ponton 24m Plaukiojantis pontonas 24m 1
Serveris su apsvietimo programine 1

Light server with software jranga 5l
Podium Podiumas 4

| Steel truss construction Im Plieninés santvaros konstrukcija Im 24




